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Estimado Constituyente,

Sigue siendo un privilegio y un honor para mí poder serviles como 
su representante estatal. La sesión legislativa de 2024 fue muy 
productiva y estoy orgullosa de lo que logramos.

Mi objetivo para la sesión era garantizar que invirtiéramos en 
servicios para nuestros residentes más vulnerables, preservando 
al mismo tiempo los recortes de impuestos para las familias y las 
personas mayores y aumentando los fondos para la educación 
superior, la educación a temprana edad, la salud mental y las 
organizaciones sin fines de lucro.

Me encantaría saber si usted desea más detalles o si tiene alguna 
pregunta sobre los temas discutidos en esta sesión legislativa.

Sinceramente,

MINNIE GONZALEZ
STATE REPRESENTATIVE  |  REPRESENTANTE ESTATAL

PROUDLY SERVING HARTFORD

NEW LAWS IN CT
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It remains a privilege and honor to serve as your state representative. 
The 2024 legislative session was very productive, and I am proud of 
what we accomplished.

My goal for the session was to ensure we invested in services for our 
most vulnerable residents while preserving tax cuts for families and 
seniors and increasing funding for higher education, early education, 
mental health, and non-profits. 

I’d love to hear from you if you would like any more details or have 
any question on the initiatives addressed in this legislative update. 

Sincerely,

NUEVAS LEYES EN CT



CARING FOR OUR MOST VULNERABLE 
CUIDANDO A NUESTROS MÁS VULNERABLES
Protected domestic violence victims from being forced into debt by their 
abuser. Protegimos a las víctimas de violencia doméstica de ser obligadas a 
endeudarse por su abusador.

•	 Cut red tape when it comes to getting wheelchairs under Medicaid and 
required their timely repair. Facilitamos una manera más fácil a traves del 
Medicaid de cómo obtener una silla de ruedas y los arreglos necesario.

•	 Streamlined criminal background checks for prospective foster families 
without compromising thoroughness. Mejoramos la forma de verificar 
antecedentes penales para aquellas personas que son considerada para 
cuido de niños (Foster), sin comprometer su efectividad.

•	 Required the Department of Children and Families to hold safety plan 
visits in-person. Requerimos que el Departamento de Niños y Familias 
realicen visitas con un plan de seguridad en persona.

RECORTES DE IMPUESTOS HISTÓRICOS

OUR BIPARTISAN BUDGET INCLUDES

PROTECTING TAX CUTS

HOUSING INITIATIVES 
INICIATIVAS DE VIVIENDA

•	 Incentivized towns to develop more multi-family housing. Se aprobaran 
Incentivos a las ciudades para desarrollar viviendas multifamiliares

•	 Required 45-day notice of rent increases. Se requiere a los propietarios 
de vivienda un aviso de 45 días sobre los aumentos de renta.

•	 Increased the value of state rental vouchers. Tomando en consideración 
que las rentas han aumentado, nosotros decidimos aumentar la 
ayuda pagando mas de renta a todos aquellos inquilinos que tienen 
certificado de alquiler o otros programas estatales.

PROTECTING DEMOCRACY AND KEEPING 
OUR COMMUNITY SAFE 
PROTEGIENDO LA DEMOCRACIA Y MANTENIENDO 
NUESTRAS COMUNIDADES SEGURAS

•	 Protected the personal information of special victims like minors and 
victims of abuse from public disclosures. Se protegerá la información 
personal o divulgaciones públicas de las víctimas especiales como 
menores y víctimas de abuso.

•	 Made it a crime to harass election workers. Hicimos un crimen acosar a 
los trabajadores electorales.

MAKING SENIORS A PRIORITY 
HACIENDO DE NUESTRAS PERSONAS MAYORES UNA 
PRIORIDAD
•	 Expedited Medicaid coverage for home-based care as an alternative to more 

costly nursing home care. Nos aseguramos que el programa de Medicaid sea 
una alternativa para cubrir los servicios más costosos a domicilio y en los 
hogares para ancianos.

•	 Required nursing homes and retirement communities to provide at least 60-
90 days’ notice of any fee increases and improved transparency around fees. 
Exigimos a los hogares de ancianos y los que dan servicios a los jubilados que 
provean un aviso por lo menos de 60 a 90 días de anticipación sobre cualquier 
aumento de costos para tener mejor transparencia en las tarifas.

•	 Required health insurance coverage for detecting coronary artery disease. 
Requerimos que los seguros médicos pagan por detectar las enfermedades de 
las arterias coronarias

•	 Strengthened oversight of negligent nursing homes. Fortalecimos la 
supervisión en las residencias de ancianos para evitar negligencia.

HONORING VETERANS 
HONRANDO A LOS VETERANOS
•	 Exempted permanently and totally disabled veterans from paying property 

taxes. 

•	 Expanded eligibility for grants from the Military Relief Fund for families 
experiencing hardship. 

•	 Expanded veterans’ driver’s license and license plate options to reservists. 

•	 Decidimos en esta sesión ayudar más al veterano disabilitado eliminando 
el pago de impuesto a la propiedad. Ampliamos la elegibilidad para 
subsidios del fondo de ayuda militar para familias con dificultades Y también 
ampliamos las opciones para las licencias de conducir y placas o tablillas 
para los veteranos reservistas.

PAID SICK DAYS FOR WORKERS 
APOYANDO A LOS TRABAJADORES CON LICENCIA POR 
ENFERMEDAD PAGADA
Supported middle-class and working families by granting most full and part-
time workers access to paid sick days over a three-year period:

•	 Use for yourself or to care for a loved one.

•	 Up to 40 hours per year, which roll over time to the following year

•	 Aprobamos pagar a las familias trabajadoras ya sea tiempo completo o 
parcial 40 horas que usted puede acumular al año. Usted las puede usar 
para cuidar a un ser querido como sus hijos, cónyuge, sus padres, abuelos, 
hermanos, nietos o para usted. Si no las usa todas en un año las puede usar el 
año siguiente

THIS SESSION WE PROTECTED THESE TAX CUTS AND INVESTED MILLIONS 
OF FEDERAL FUNDS IN:
EN ESTA SESIÓN PROTEGIMOS ESTOS RECORTES DE IMPUESTOS E  
INVERTIMOS MILLONES DE FONDOS FEDERALES EN:

Largest tax cut in state history / EL RECORTE DE 
IMPUESTO más grande en la historia del estado. 

Biggest investment in public education / La mayor 
inversión jamás realizada en educación pública.

New supports for the IDD Community / Nuevos respaldos 
para la comunidad de Desarrollo Intelectual

Expansion of debt free community college / Ampliación 
del colegio comunitario libre de deudas

Protected safety net programs / Protección para los 
programas de redes sociales. 

Higher Education - $160 million that could become $200 
million / $160 millones para Educación Superior con el 
propósito de que llegue a $200 millones

Early Childcare - $21.8 million / $21.8 millones para 
Cuidado Infantil

Mental Health - $24 million / Salud Mental: $24 millones

Nonprofits - $50 million / Organizaciones sin fines de 

lucro: $50 millones

OUR BIPARTISAN BIENNIUM BUDGET INCLUDES HISTORIC TAX CUTS AND 
INVESTMENTS FOR OUR COMMUNITY 
APROBAMOS UN PRESUPUESTO BIENAL BIPARTISONADO QUE INCLUYE 
RECORTES HISTÓRICOS DE IMPUESTOS E INVERSIONES PARA NUESTRA 
COMUNIDAD


